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	Versie
	Datum
	Opmerkingen

	1.0
	21/12/2005
	Eerste versie voor goedkeuring

	2.0
	23/12/2005
	Verslag ter goedkeuring werkgroep

	3.0
	30/01/2006
	Definitieve versie goedgekeurd op vergadering 26/01/2006
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Vergadering 16/12/2005
De vergadering op het VCOB start om 9u50 en eindigt om 15u. 

1.1 Agenda

Doorgestuurd op: 08/12/2005

Agendapunten:

· Goedkeuring verslag 09/11/2005

· Regelgeving titel- en auteursveld ( voorbereidende documenten doorgestuurd op 07/12

· Regelgeving reeksen ( voorbereidend document doorgestuurd op 22/11

· Lijst van afkortingen ( herzien bijlage III uit het grijze boek

· Monografie versus meerdelig ( mail catalografieforum 29/11

· Invoerproblemen

1.2 Aanwezig

	Naam
	Functie
	Organisatie

	Karen Dierckx
	Werkgroepslid
	Bibliotheek Antwerpen

	Hubert Langenbick
	Werkgroepslid
	Bibliotheek Brugge

	Rosa Matthys
	Werkgroepslid
	Bibliotheek Gent

	Rosette Noelanders
	Werkgroepslid
	Bibliotheek Hasselt

	Juul Brepoels
	Werkgroepslid
	Bibliotheek Leuven

	Rosemie Callewaert
	Projectmanager catalogusbeheer / Voorzitter
	VCOB

	Farida Choukri
	Werkgroepslid
	Vlabin-VBC

	Marjan Hauchecorne
	Verslag
	Vlabin-VBC


1.3 Verontschuldigd

	Naam
	Functie
	Organisatie

	Patrick van Hoecke
	Werkgroepslid
	Bibliotheek Brussel

	Luc Plottier
	Werkgroepslid
	Bibliotheek Antwerpen


2 Verslag

2.1 Goedkeuring verslag 09/11/2005

De opmerkingen worden verwerkt in een definitieve versie van het verslag. Deze versie zal gepubliceerd worden op de VCOB-website.

2.2 Regelgeving titel- en auteursveld

Het is de bedoeling om in januari 2006 alle VLACC-regelgeving te publiceren op de VCOB-website. Zie: 

Digitale bibliotheek > VLACC > Regelgeving (moet nog toegevoegd worden) of via de rechtstreekse URL: www.vcob.be/portaal/digitalebibliotheek/vlacc/vlacc_regelgeving (nu al bereikbaar).
De regelgeving “monografieën” is een herwerking van het grijze boek met de beslissingen van na 1992.  Deze werd omwille van de duidelijkheid en overzichtelijkheid onderverdeeld in aparte documenten. Op die manier is het ook gemakkelijker om de regelgeving te onderhouden. Door middel van een zoekfunctie zijn al deze documenten inclusief de verslagen (vanaf september 2005) van de werkgroepen doorzoekbaar.

Er wordt ook gewerkt aan een glossarium. De hierin opgenomen termen zullen gebruikt worden bij het schrijven van de verslagen van de verschillende werkgroepen, zodat de zoekmogelijkheden gemaximaliseerd worden.

Belangrijk: Het is de bedoeling om steeds de regelgeving te volgen zoals deze is opgenomen in de documenten die op de website staan. De verslagen zijn een weergave van wat er besproken/ afgesproken wordt in de werkgroepen. Voor de motivering of de historiek van een bepaalde afspraak of beslissing kan men in de verslagen terecht. Voor de regelgeving zelf gelden de regelgevingsdocumenten.  Afspraken die gemaakt worden op de vergadering worden in een uniforme stijl geformuleerd en in de betreffende documenten onmiddellijk aangepast, zodat deze vanaf januari 2006 in principe altijd de correcte bron zullen zijn voor regelgeving.

Volgende documenten werden overlopen:

· ‘Algemene principes formele catalografie’ 

· ‘Vlacc regels voor titelbeschrijving-monografieën’ 

·  ‘Beschrijvingsbronnen’

Een aangepaste versie wordt verspreid via het forum. In dit verslag zijn enkel de nieuwe afspraken opgenomen.

Nieuwe afspraken n.a.v. document ‘Algemene principes formele catalografie’

· I.v.m. leestekens: in tegenstelling tot de catalografische interpunctie (voor het onderscheiden van gegevensvelden) worden hier de BIN-normen
 gevolgd.  Dit wil zeggen dat bijvoorbeeld een vraagteken en een uitroepingsteken niet voorafgegaan maar wel gevolgd worden door een spatie.
Maar
– Bestaande titelbeschrijvingen moeten niet worden aangepast 
– Er worden geen verdubbelingen gemaakt van titels die reeds in de VLACC aanwezig zijn omwille van deze nieuwe afspraak. M.a.w. Als een titel reeds in het bestand aanwezig is met een spatie vóór het leesteken, dan mag er geen nieuwe titel aangemaakt worden waarbij de spatie weggelaten wordt.  Het is niet verboden bestaande titels op het moment van overnemen aan te passen volgens de nieuwe afspraak voor interpunctie.

· I.v.m. ampersand: een ampersandteken (&) wordt overgenomen en niet omgezet naar de taal van de publicatie. 
 
Titelpagina: 
Belasting- & beleggingsgids
 
Niet: 

Belasting- en beleggingsgids

· Volgens de BIN-normen wordt een & voorafgegaan en gevolgd door een spatie.  Letterwoorden vormen hierop een uitzondering.


 
C&A
 
B&S
Maar
– Bestaande titelbeschrijvingen moeten niet worden aangepast want zonder bron is het niet mogelijk om uit te maken hoe de titel gepresenteerd is.  Bij het overnemen van een bestaande titel kan de ingevoerde titel wel aangepast (i.p.v. verdubbeld) worden als het met zekerheid ook dezelfde titel is.

· I.v.m. @: Het @-teken wordt niet omgezet naar de verwoording “at”. Het @-teken wordt ook behouden als het als grafische fantasie voor de letter a gebruikt wordt (en dus niet als ‘at’ uitgesproken wordt). In dat geval kan een variante titel opgenomen worden.
 
 
Person@ges
 
Er kan een variante titel (Personages) opgenomen worden.
Maar
– Bestaande titelbeschrijvingen moeten niet worden aangepast
– Er worden geen verdubbelingen gemaakt van titels die reeds in de VLACC aanwezig zijn omwille van deze nieuwe afspraak. M.a.w. als een titel reeds in het bestand aanwezig is waarbij het @-teken omgezet werd, dan mag er geen nieuwe titel aangemaakt worden met het teken, de bestaande titel kan op dat moment wel aangepast worden als het met zekerheid over dezelfde gaat.

Nieuwe afspraken n.a.v. document ‘Vlacc regels voor titelbeschrijving’

· I.v.m. de hoofdtitel: Wanneer een publicatie geen titel heeft, wordt een titel gecreëerd en tussen rechte haken geplaatst. Als ‘weg bij rangschikking’ wordt bij dergelijke invoer 0 ingevoerd.
 
[Natuurfotografie] (Geen spatie na of voor de rechte haken) 

· I.v.m. uniforme titel klassieke anoniemen: Als de uniforme titel ook de titel van de publicatie is, dan wordt de titel tweemaal opgenomen: als hoofdtitel en als uniforme ingang.

· I.v.m. paralleltitel: Paralleltitel(s), of titelinformatie in een andere taal of schrift dan de hoofdtitel, worden optioneel opgenomen.

Dit document wordt tegen de volgende vergadering vervolledigd. Het document zal reeds beschikbaar zijn op de VCOB-website, evenwel met vermelding dat het om een voorlopige versie gaat.

2.3 Regelgeving reeksveld

Het document ‘Regels voor de vorm van reekstitels’ wordt overlopen. Een aangepaste versie wordt verspreid via het forum. In dit verslag zijn enkel de nieuwe afspraken opgenomen.

· Reekswerk of niet?
Soms is het moeilijk te bepalen of een zin op de titelpagina of omslag de naam van de uitgever is, een reeksvermelding, een ondertitel, een slogan (vb. Verken de wereld) of gewoon een aanduiding waarmee de uitgever zijn boeken kenmerkt (vb. Meulenhoff editie, Easy Computing).
Nieuwe afspraak:
Terugkerende informatie wordt niet opgenomen:
1) in geval van twijfel
2) bij volledige overeenkomst met het uitgeversveld (ook niet wanneer de delen genummerd zijn)
Terugkerende informatie wordt wel opgenomen als:
1) naast de uitgeversnaam nog een inhoudelijk of formeel element toegevoegd is
2) imprints als “reeks” gepresenteerd worden

	Niet
	Wel

	Meulenhoff editie
	Meulenhoff editie ideeën
Meulenhoff biblio

	Grote letter bibliotheek
	Grote letter bibliotheek. Alpha
Grote letter bibliotheek. Junior

	Lonely Planet
	Lonely Planet city guide

	
	Poema pocket (uitg. Sijthoff)

	
	Sirene pockets (uitg. Muntinga)


2.4 Lijst van afkortingen: bijlage III uit het grijze boek

Iedereen bekijkt deze lijst ter voorbereiding van de volgende werkgroepvergadering. Het is de bedoeling om te komen tot een lijst van afkortingen die bij de invoer gebruikt kan worden. Iedereen wordt verzocht een lijstje door te sturen aan Rosemie Callewaert (VCOB) met de afkortingen die uit de bestaande lijst weerhouden moeten worden. 

Er wordt gestreefd naar een veel kortere lijst waarin enkel veelgebruikte (voor iedereen begrijpbare) afkortingen voorkomen.  Afkortingen die ongebruiksvriendelijke zijn omdat ze voor iemand die niet catalogiseert niet interpreteerbaar zijn worden geweerd.

Afkortingen die te weinig verschil (in aantal karakters) vertonen met de volledige vorm worden ook geweerd.

2.5 Monografie versus meerdelig

Volgende regel wordt aanvaard:

Als een werk bij aanvang niet als meerdelig voorgesteld wordt, maar later verschijnt een tweede deel, dan wordt het recordtype (monografie-meerdelig) niet gewijzigd. Alle delen worden als monografieën ingevoerd.

 
Hoe? Zo!
 
Hoe? Zo! : boek 2

De reden voor deze afspraak is de onbeheersbaarheid van wijzigingen in vele catalogi die dergelijke aanpassingen als gevolg hebben.

2.6 Invoerproblemen

Antwerpen

· De DVD-regelgeving zegt dat ballet- en muziekuitvoeringen (voorlopig) niet ingevoerd mogen worden. Toch blijkt dat een aantal uitvoeringen van Rosas wél zijn ingevoerd ...?
( Huidige afsrpaak: als het gaat over uitvoeringen van eigen stukken, dan mag het ingevoerd worden. Een balletuitvoering van het Zwanenmeer dus bvb. niet, maar wanneer Rosas een DVD maakt over een eigen uitvoering van een eigen stuk, dan mag het wel ingevoerd worden.
Deze afspraak kan herzien worden in de DVD-regelgeving die als eerstvolgende moet worden nagekeken.

Brugge

· Zie mail d.d. 10/11/2005: doc. 2909674 (Le): moet worden ingevoerd als volgt:
Totem Jan Fabre, Mgr. Ladeuzeplein Leuven.
BG doet de aanpassing.

· Zie mail d.d. 01/12/2005: Hypnerotomachia polophili 2593443 (LE) / 2191087 (BG) / 2922929 (AN): Het gaat hier om een oorspronkelijk Italiaans werk dat reeds in de 16e eeuw vertaald werd in het Engels. Een eerdere vertaling werd ingevoerd als volgt:
Hypnerotomachia polophili : the strife of love in a dream
De nieuwe uitgave van de vertaling werd ingevoerd als volgt:
Hypnerotomachia polophili = The strife of love in a dream
De eerste optie is beter omdat de tweede optie doet vermoeden dat het boek tweetalig is, terwijl dat niet het geval is. Bovendien is de Engelse titel geen letterlijke vertaling van de oorspronkelijke titel.
AN zal het eigen document aanpassen. AN zal ook de vertaler van dit werk toevoegen aan de eerdere vertalingen, waar deze ontbreekt.

· [image: image1.png]Antonio Alamo : Nata Soy : De titel ‘Nata Soy’ is het spiegelschrift van ‘yo satan’. Op de cover staat ook nog in het groot ‘21’. Hoe invoeren?


Hasselt

· Zie mail d.d. 23/11/2005: El corazon del Tartaro (ed. 2001) : cd ? (BG, BS, GE, AN) 
Er blijkt dus een versie te bestaan met cd (BG) en een zonder cd (BS, GE, AN en HS). BG maakt een nieuwe titelbeschrijving met een annotatie over de inhoud van de cd.

· Zie mail d.d. 13/12/2005: dvd Assepoester 
Een toevoeging als ‘special edition’ of  ‘speciale editie’ of iets dergelijks moet zeker nooit in het titelveld. De andere titels die ook deze toevoeging hadden, werden inmiddels aangepast.

· Het gebruik van ‘J* Engelse taal’ en ‘J* Franse taal’ bij Engelstalige/Franstalige jeugdboeken. 
Deze jeugdthema’s mogen niet toegevoegd worden als thema aan een Engelstalig/Franstalig jeugdboek. De thema’s mogen wel blijven bestaan maar zijn enkel bestemd voor boekjes die dienen om de Engelse/Franse taal aan te leren. Iedereen kijkt de eigen documenten na die één van deze thema’s kregen en controleert of deze goed toegekend zijn.
Bij de invoer van Engelstalige/Franstalige jeugdboeken is er nog een bijkomend probleem: de werkgroep jeugd zou afspraken moeten maken omtrent welke leeftijdscategorisering gehanteerd wordt: voor ‘native speakers’ of voor kinderen die de taal leren als tweede taal.

· Zie mail d.d. 07/12/2005: Doc. 2883052 Sierduiven (LE): over het al of niet vermelden van omslagondertitels (ondertitels die enkel op de omslag staan en niet op de titelpagina)
Het mag alleen als de titel op zichzelf weinigzeggend is en de ondertitel een interessante zoekfunctie heeft. Een goede richtlijn is dat je, om af te wijken van de titelpagina, een goede reden moet hebben. Als er geen duidelijke reden is, wordt een dergelijke ondertitel niet opgenomen, ook niet in de annotatie.

Leuven

· De ‘directions’ reisgidsen van uitgeverij Rough Guides
Is Rough Guides een reeks of niet? Rough Guides is een voorbeeld van een reeks die overeenkomt met de uitgever en wordt dus niet ingevoerd als reeks. 
Is ‘directions’ een reeks of niet? In geval van twijfel wordt het niet opgenomen als reeks. In dit geval wordt ‘directions’ wel opgenomen in de titel.
 
Madrid directions
De reeksen Rough Guides (Engelstalig) en Rough Guides (Nederlandstalig) mogen niet meer als reeks gebruikt worden. Ze kunnen niet verwijderd worden omdat ze in het verleden voorkwamen als reeks bij een andere uitgeverij.

· Nieuwe informaticareeks: voor insiders (Academic Service) (reeks niet in titel)
De geactualiseerde lijst met informaticareeksen zal niet langer verspreid worden via het forum, maar ook raadpleegbaar zijn via het luik Vlacc-regelgeving op de website van het VCOB.

· Burch, Noel: op basis van de documenten werd vastgesteld dat het gaat om twee verschillende personen, maar van geen van beiden werden levensdata gevonden. De ene Noel Burch is filmcriticus, de andere kinderpsycholoog. Bij een aantal werken is de auteur (kinderpsycholoog) opgenomen als medewerker, dus secundaire auteursfunctie. Deze hoeft in dit geval niet opgenomen te worden en mag dus geschrapt worden. LE doet deze aanpassing.

· Zuster Fidelma
Isaac van Girona
Hiervan werden door AN koepelbeschrijvingen gemaakt, terwijl dat niet de bedoeling is. AN zal deze koepels schrappen. Ze mogen wel als reeks blijven bestaan.

· Invoer van data ter onderscheiding van identieke persoonsnamen: er zijn geen duidelijke afspraken over hoe deze moeten worden ingevoerd in trefwoorden. Dit is de correcte werkwijze:
Naam,



Brooks
x Voornaam



x Richard
y (Datum1 – ev. Datum2)

y (1912-    )
Maar: Moore, Michael (1954-    ) ; Bowling for Columbine
· Document 2744908 (BS): De cirkel rond / Michael Palin : deze titelbeschrijvingen vertoont enkele fouten:
– Zowel ISBN als EAN-code zijn ingevoerd. De afspraak is om geen EAN op te nemen als er een ISBN is.
– Michael Palin is de auteur, niet oorspronkelijke auteur.
– De titelbeschrijving doet vermoeden dat het gaat over 3 losse DVD’s (3 aparte doosjes) terwijl deze (ook?) verschenen is als 1 DVD-box met 3 DVD’s. Gaat het hier over een andere uitgave of niet?
Kunnen BS en de andere bibliotheken die ook aan de beschrijving hangen dit nakijken?

Vlabin 

· Er werd bij het einde van dit jaar een ‘onderhoud’ gedaan aan de ingevoerde precatdocumenten. Dit voor de precatinvoer van 2003, 2004 en 2005.
( Documenten die op het moment van onderhoud nog niet verschenen zijn: vooropgestelde verschijningsdatum werd verschoven naar 2006
( Documenten die op het moment van onderhoud reeds verschenen zijn, maar in de VLACC nog niet aangevuld werden: vooropgestelde verschijningsdatum werd voorlopig behouden (2005).
( Documenten waarover geen informatie gevonden werd aangaande verschijning: vooropgestelde verschijningsdatum werd voorlopig behouden, maar deze zullen in januari ook worden verschoven naar 2006
( Documenten die niet meer zullen verschijnen: titeltest gemaakt
( Dubbele invoer in VLACC (originele catalografie en precat): titeltest gemaakt

Enkele opmerkingen:
( Er werden minder dubbels gemaakt dan de vorige jaren, wat zeker een verbetering is. 
( Attent blijven op het correct aanvullen van de precatdocumenten. Ook de reeds ingevoerde precatdata moeten worden nagekeken.
( Er werden van een aantal precatdocumenten titeltests gemaakt. Dit mag niet! Bij dubbele invoer dient dit gemeld te worden aan Vlabin, zodat dan door Vlabin een titeltest gemaakt kan worden. Het is overigens een algemene VLACC-regel dat van geen enkele titelbeschrijving waar nog exemplaarinformatie van een andere bibliotheek aanhangt, een titeltest kan worden gemaakt.  Dit geldt dus ook voor precatbeschrijvingen.

2.7 Overdracht Vlacc-werkgroepen

Aan forum jeugdontsluiting: probleem bij de invoer van Engelstalige/Franstalige jeugdboeken: het forum jeugdontsluiting zou afspraken moeten maken omtrent welke leeftijdscategorisering gehanteerd wordt: voor ‘native speakers’ of voor kinderen die de taal leren als tweede taal.

3 Taken

3.1 Samenvatting taken 

	Omschrijving
	Raming
	Verantwoordelijke

	Overlopen lijst van afkortingen (bijlage III uit het grijze boek) + doorsturen van lijstje met weerhouden afkortingen aan Rosemie Callewaert (VCOB)
	
	Allen

	Nakijken van de eigen documenten die jeugdthema J* Engelse/ Franse taal kregen en controleren of deze thema’s goed toegekend zijn
	
	Allen

	Document 2744908 (BS): De cirkel rond / Michael Palin

(zie invoerproblemen)
	
	BS


3.2 Taken op te nemen met ICT leverancier

Geen

4 Datum volgende vergadering

De volgende vergadering gaat door op donderdag 26 januari op het VCOB en start om 9u45.

5 Bijlagen

Geen
NataSoy.  Debolsillo °S.l.§, 2005


      307 p.


 


 Reekstitel    :Debolsillo 21    48


 ISBN/ISSN     :84-9793-668-X


 Namen         :Alamo, Antonio (auteur)


 Titels        :NataSoy / Nata Soy / Yo Satan


 Uitgevers     :Debolsillo °S.l.§


 Annotaties    :  collat: 307 p.   prijs: 11,35 EUR








� BIN-normen : efficiente communicatie.  BIN Brussel, 2001. - 28 p. – Nazicht op de website (� HYPERLINK http://www.licap.be ��www.licap.be�) heeft aangetoond dat deze publicatie momenteel herwerkt wordt.
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